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บทคดัย่อ 

การวิจยันี �มุง่วิเคราะห์การแปลคําสรรพนามตา่งบริบทในเรื องสั �นจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยมีข้อมลูเป็นเรื องสั �น
แปลตั �งแต่ปี 2545 ถึง 2555 เรื องละ 10 หน้า จํานวน 40 เรื อง มีจดุประสงค์เพื อหาเทคนิคและตวัอย่างการแปลคําสรรพนาม 
ตา่งบริบทในเรื องสั �น ผลการวิจยัพบเทคนิคการแปลที ต่างกัน เช่น การแปลแบบดดัแปลง การแปลแบบวิเคราะห์บริบทและการ
แปลแบบใช้คําแทนทางวฒันธรรม ใน 9 บริบท คือ การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทในด้านวฒันธรรม การแปลคําสรรพนามที 
ต่างบริบทด้านความสัมพันธ์ การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทที เป็นทางการ การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทด้านทัศนคติ  
การแปลคําสรรพนามที ตา่งบริบทด้านเพศ การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทชนิดเรื องสั �น การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทด้าน
สถานการณ์ การแปลคําสรรพนามที ตา่งบริบทด้านทศันคติ การแปลคําสรรพนามในบริบทต่างสถานะระหว่างผู้พดูและผู้ ฟังและ
การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบททางอารมณ์ นักแปลส่วนใหญ่เลือกใช้เทคนิคดังกล่าวในการแปลคําสรรพนามต่างบริบท  
มีการอภิปรายผลการวิเคราะห์และมีข้อเสนอแนะสําหรับนกัแปลจากผลการวิจยั 
คาํสาํคัญ:  การแปลคําสรรพนาม  คําสรรพนามตา่งบริบท 

 
Abstract 

This study analyzed the pronouns translation in different contexts of the short stories from English into Thai. 
The data consisted of short stories from 2002 to 2012, each story included 10 pages, consequently there were 40 
short stories which were translated and published. The main purpose of the research is to find the translation 
techniques and their examples. The results are the 3 techniques that are modified translation, context-sensitive 
translation, and cultural substitution in translation in 9 contexts; pronouns in different cultural contexts, pronouns in 
social relationship contexts, pronouns in formal contexts, pronouns in attitudes of speakers’ contexts, pronouns in 
gender contexts, pronouns in short story contexts, pronouns in situation contexts, pronouns in the status of the 
speakers and the listeners’ contexts, and pronouns in emotional contexts. Most translators always choose these 
techniques for pronouns translation in different contexts from the short stories. The result on different techniques are 
discussed and suggested for translators. 
Keywords: pronouns translation, pronouns translation in different contexts 
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บทนํา 

การแปลเป็นการสื อสารอย่างหนึ งซึ งถ่ายทอด
จากภาษาหนึ ง (source language) ไปสู่ภาษาหนึ ง 
(target language)  ในรูปแบบลายลักษณ์อักษร  
การแปลต้องใช้ทกัษะความสามารถ ในการตีความ  
จับใจความ และทําความเข้าใจจากเนื �อเรื องที อ่าน 
การแปลตรงตวัจากภาษานั �น อาจกํากวม (ambiguous) 
เข้าใจยาก เมื อแปลออกมาแล้วทําให้เกิดความสบัสน 
ไม่ชัดเจน ไม่สามารถบรรลุถึงเป้าหมายของภาษา 
ต้นฉบบั (source language) (Newmark, 1992) ดงันั �น 
ลักษณะของการแปลที ดี  จึ งควรมีลักษณะเป็ น
ภาษาธรรมชาติ คงความหมายเดิม ทําให้เกิดผลทาง
ภาษาต่อผู้ อ่าน (Larson, 1998) ทั �งนี �ผู้ แปลต้องมี
ความสามารถทางด้านภาษาทั �งสองภาษาอยูใ่นระดบั
ที ดี จึงจะสามารถเข้าถึงแก่นแท้ของภาษานั �นๆ ได้ 
(วรนาถ, 2553) การแปลมีหลายชนิดเมื อนํามาเทียบ
ชนิดของคําในภาษาไทย สามารถแบ่งเป็นการแปล
คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ์คําสนัธาน 
คําบุพบท และคําอุทาน การแปลคําแต่ละชนิด
สามารถเทียบคําแต่ละคําได้ เช่น คําว่า “room”  
เป็นคํานาม แปลว่า “ห้อง” “sleep” เป็นคํากริยา 
แปลวา่ “นอน” เป็นการแปลแบบตรงตวัตามลกัษณะ
ของสิ งนั �นเป็นต้นซึ งแตกต่างจากคําสรรพนามที ต้อง
ใช้องค์ประกอบหลายอย่างในการแปล การแปลคํา
สรรพนามเป็นปัจจยัสาํคญัอยา่งหนึ งในการแปลให้ได้
ประสทิธิภาพ อีกทั �งเป็นตวัแปรสาํคญัในการแปลและ
สื อความหมายการแปลคําสรรพนามจึงเป็นเอกลกัษณ์
อยา่งหนึ งของภาษาไทย (ส.ศิวรักษ์, 2545) เนื องจาก
ภาษาไทยใช้คําสรรพนามที หลากหลาย โดยต้อง
คํานึงถึงอายุ สถานภาพ อาชีพ อารมณ์ความรู้สึก  

ซึ งแตกตา่งจากภาษาองักฤษที มีคําสรรพนามจํานวน
ไมม่าก เมื อเทียบกบัภาษาไทย จึงเป็นเรื องที นา่ศกึษา
ถึ ง การแป ลประ เภทนี � ซึ ง  อังกาบ ผลากรกุ ล 
(Palakornkul, 1972) ให้นิยามคําว่า “สรรพนาม” คือ 
คําที ใช้อ้างถึงผู้สง่สาร ผู้ รับสาร ซึ งอาจใช้เรียกบคุคลที  
1, 2 หรือ 3 ได้ และเนื องจากคําสรรพนามสามารถใช้
เรียกบคุคลที  2 ได้ ดงันั �นสรรพนามจึงเป็นคําเรียกขาน
ประเภทหนึ ง หลกัในการแปลคําสรรพนามจําเป็นต้อง
อิงกบับริบททกุๆ ครั �ง ทั �งนี � สมทุร (2540) ได้ให้นิยาม
คําวา่บริบท (context) คือ ข้อความหรือใจความที อยู่
ใกล้ๆ กับข้อความที กําลงัอ่าน ซึ งอาจจะมาข้างหน้า
หรืออยู่ถดัไปก็ได้ เช่นเดียวกบัสนิุจ (2543) ให้นิยาม
คําวา่บริบท (context) คือ คําหรือข้อความที อยูร่อบๆ ตวั
ที เราไม่ รู้จัก มาจากคําละติน “Contextus” ซึ งมี
ความหมายว่า to weave together หรือรวมเข้าด้วยกนั
เป็นข้อความ จะเห็นได้ว่าการแปลความหมายของ 
คําสรรพนาม จึงมีความหลากหลายหากเทียบ
ระหว่างภาษาองักฤษกับภาษาไทย ยกตัวอย่างเช่น 
บ ริ บ ท ที ผู้ พู ด เ ป็ น เ ด็ ก ผู้ ห ญิ ง พูด กับ แ ม่  “I” ใ น
ภาษาองักฤษหมายถึง “ฉนั” แตใ่นภาษาไทยการแปล
ควรแปลวา่ “หน”ู ซึ งใช้โดยทั วไปในสงัคมไทย ถ้าผู้แปล
ถอดความหมายออกมาเป็นคําว่า “ฉัน” จะเห็นว่า 
ไม่เกิดอรรถรสในภาษาแปล (target language) 
เพราะฉะนั �น ผู้ แปลต้องเข้าถึงใจความหลัก (main 
idea) ของบริบทนั �นๆ โดยสงัเกตสรรพนามบุรุษที  1 
สรรพนามบุรุษที  2 และสรรพนามบรุุษที  3 ทั �งด้าน
อารมณ์ ความคิด วฒันธรรมของภาษาต้นฉบบั และ
วัฒนธรรมของภาษาแปลด้วย (สิริบุปผา, 2549) 
ดังนั �น การแปลตีความหมายคําสรรพนามของ
ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล จึงเป็นเรื องที น่าสนใจ
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และศึกษาถึ งลักษณะ เทคนิค การเลือกใ ช้คํ า  
เพื อก่อให้เกิดองค์ความรู้ใหมใ่นด้านการแปล 

 
วิธีการศึกษา 

1. การวิเคราะห์ทางภาษาและสรรพนามของ
เทคนิคการแปล 

ข้อมลู 
เรื องสั �นที ใช้ในเป็นข้อมลูได้แก่  

1) เรื องสั �นแนวความรัก 
2) เรื องสั �นแนวสะท้อนสงัคม 
3) เรื องสั �นแนวสบืสวน 
4) เรื องสั �นแปลจากนกัศึกษาทั �ง 3 แนว คือ 

ความรัก สะท้อนสงัคม สบืสวน 

2. การเก็บข้อมูล 
1) สุ่มเก็บตัวอย่างจากเรื องสั �นแต่ละชนิด 

ชนิดละ 10 เรื อง จํานวนเรื องละ 10 หน้า รวมความยาว
ประมาณ 400 หน้า  

2) รวบรวมและบันทึกคํ าสรรพนามที เป็ น
ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลในบริบทด้านวฒันธรรม 
ด้านความสมัพนัธ์ทางสงัคม ด้านบริบทที เป็นทางการ 
ด้านทัศนคติผู้ พูด ด้านบริบทต่างเพศ ด้านบริบท  
แตล่ะประเภทของเรื องสั �น ด้านบริบทตา่งสถานการณ์ 
ด้านตา่งสถานะระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ด้านบริบทอารมณ์ 

3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
1) นําข้อมูลการแปลคําสรรพนามมาแบ่ง

ประเภทของบริบทเช่น บริบทด้านวัฒนธรรม ด้าน
ความสัมพันธ์ทางสังคม ด้านบริบทที เป็นทางการ 
ด้านทศันคติผู้พูด ด้านบริบทต่างเพศ ด้านบริบทแต่
ละประเภทของเรื องสั �นด้านบริบทต่างสถานการณ์ 
ด้านตา่งสถานะระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ด้านบริบทอารมณ์ 

2) สาํรวจการแปลคําสรรพนามจากตวัอย่าง  
และนํามาบนัทกึตามบริบทที ได้พบบริบท ด้านวฒันธรรม 
ด้านความสมัพนัธ์ทางสงัคม ด้านบริบทที เป็นทางการ 
ด้านทัศนคติผู้ พูด ด้านบริบทต่างเพศ ด้านบริบท 
แตล่ะประเภทของเรื องสั �น ด้านบริบทตา่งสถานการณ์ 
ด้านตา่งสถานะระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ด้านบริบทอารมณ์ 
การวิเคราะห์และสงัเคราะห์การแปลให้เป็นไปตาม
คุณลักษณะที ผู้ วิจัยกําหนดหรือศึกษา ซึ งตามนิยาม
ศพัท์เฉพาะพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
(สํานกังานราชบณัฑิตยสภา, 2554) ให้ความหมาย
คําสรรพนาม คือ คําที ใช้แทนชื อนามหรือข้อความที 
กล่าวมาแล้ว เพื อไม่ต้องกล่าวชื อนามหรือข้อความ
นั �นซํ �าอีก เช่น ฉนั เขา เรา ทา่น นอกจากนี � คําวา่ “บริบท” 
หมายถึง คํา ข้อความ หรือสถานการณ์แวดล้อม 
เพื อช่วยให้เข้าใจความหมายของภาษาหรือของถ้อยคํา 

3) อธิบายการแปลคําสรรพนามในบริบท  
ซึ งการแปลความหมายจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยจะใช้การแปลความหมายจากพจนานุกรม 
(Cambridge Advanced Learner’s dictionary, 
2003) พร้อมทั �งแสดงความคิดเห็นต่อการแปลคํา
สรรพนามตามบริบทด้านวฒันธรรม ด้านความสมัพนัธ์
ทางสงัคม ด้านบริบทที เป็นทางการ ด้านทศันคติผู้พดู  
ด้านบริบทต่างเพศ ด้านบริบทแต่ละประเภทของ 
เรื องสั �น ด้านบริบทต่างสถานการณ์ ด้านต่างสถานะ
ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ด้านบริบทอารมณ์ 

 
ผลการศึกษา 

1. ผลการเก็บและวิเคราะห์ข้อมูล 

จากการเก็บข้อมลูจากงานแปลเรื องสั �นในช่วง
ที ผ่านมา ได้พบเทคนิคและแนวทางในการแปลคํา
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สรรพนามหลกัๆ ในบริบทที ต่างกนั แบ่งเป็น 9 บริบท
ดงัตอ่ไปนี � 

1. การแปลคําสรรพนามที� ต่างบริบทใน
ด้านวัฒนธรรม (pronouns in different cultural 
contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) การใ ช้คําแทนทางวัฒนธรรม จะถูก
เปลี ยนจากแบบองักฤษเป็นไทย เช่น I เปลี ยนเป็น
หม่อมฉัน ซึ งแบบองักฤษไม่มี จึงต้องใช้คําแทนทาง
วฒันธรรมที มีในภาษาไทยเพื อระบฐุานะ 

2) การแปลไม่ตรงตัว เช่น he แปลเป็น 
พระองค์ ซึ งเป็นคําที ใช้เรียกแทนบคุคลหนึ ง ไม่ได้ใช้
คําแปลวา่ เขา ตามรูปหรือโครงสร้างภาษา 

3) ในภาษาพูดของภาษาต้นฉบับ ใช้การ
แปลไม่ตรงตวั แบบดดัแปลง เช่น Would it stay his 
madness? No, laddie. คําว่า laddie เป็นภาษาพดู 
หมายถึง เด็กผู้ ชาย แต่ในที นี � ผู้ แปลใช้คํา แปลว่า 
หนุ่มน้อย ซึ ง เ ป็นคํา ที ต่างกัน ผู้ แปลควรศึกษา
วฒันธรรมภาษาต้นฉบบัก่อน แล้วจึงหาคําแปลที ใช้
แทนกนัได้ 

2. การแปลคําสรรพนามต่างบริบทใน
ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม (pronouns in social 
relationship contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) การแปลสรรพนามบรุุษที  2 อาจแปลเป็น
สรรพนามบรุุษที  3 เช่น he said แปลว่า มนัถาม ไม่
แปลว่า เขาถาม เพื อแสดงให้เห็นว่า he ในที นี �มี
ความสมัพนัธ์ทางสงัคมที  หา่งเหิน 

 

2) ก า ร แ ป ล ค ว า ม สัม พั น ธ์ ท า ง สั ง ค ม  
เมื อกล่าวถึ งค รั �ง ที สอง  มี การใ ช้คํ าแปลที ระบ ุ
สถานะ ผู้พดูไปเลย เช่น I want to get down. I  
ใช้คําแปลแทนด้วยคําวา่ พอ่ ไมใ่ช่คําวา่ ฉนั แปลเป็น 
พอ่จะลง 

3) การแปลสถานะ จะถกูเปลี ยนไปตามอายุ
ของบรุุษที  1 เช่น I can’t. ใช้คําแปลวา่ หน ูเพื อพดูกบั
แมซ่ึ งมีอายแุก่กวา่ สถานะทางสงัคมสงูกวา่ 

3. การแปลคําสรรพนามในบริบทที� เป็น
ทางการ (pronouns in formal contexts) 
 ผลการวิเคราะห์: 

1) เมื อสรรพนามบุรุษที  1 และ 2 อยู่ใน
สถานการณ์ที เป็นทางการ การแปล you ใช้คําแปลวา่ 
คณุซึ งใช้โดยทั วไปในสถานการณ์ที เป็นทางการ 

2) สรรพนามบุรุษที  2 ที แสดงความเป็น
ทางการ เช่น คําว่า ฝ่าบาท ภาษาต้นฉบับใช้คําว่า 
you ผู้แปลจะแปลคําอื นไม่เหมาะและต้องเข้าใจใน
บริบทว่าจะใช้เมื ออยู่ในสถานการณ์ที เป็นทางการ มี
ศกัดิ|ตํ ากวา่ 

3) ใ ช้การแปลแบบไม่ตรงตัว  คํ านึงถึ ง 
สถานการณ์ในขณะนั �น เช่น การแปล us ในบริบท  
let us have a look at it ในสถานการณ์ซื �อขายที เป็น
ทางการ มีช่องว่างระหว่างผู้พูดและผู้ ฟัง ไม่แปลว่า 
พวกเรา แตแ่ปลวา่ ฉนั 

4) ใช้การละคําแปลสรรพนาม เมื ออยู่ใน
สถานการณ์ที เป็นทางการ เช่น คําว่า It แปลว่า นี ละ่ 
แทนคําวา่ มนั เนื องจากสถานการณ์จะเป็นตวัแนะว่า
คําวา่ มนั ไมค่วรนํามาใช้เพราะไมส่ภุาพ 
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4.  การแปลคําสรรพนามตามบริบทของ
ทัศนคติผู้พูด (pronouns in attitudes of speakers’ 
contexts) 
ผลการวิเคราะห์ 

1)  สรรพนาม เมื อผู้พดู หรือ สรรพนามบรุุษที  
1 มีทศันคติแตกต่างกันการแปลคําสรรพนามนั �นๆ  
ก็จะเปลี ยนตามด้วย เช่น "Pretty girl, will you pick 
some of my apple?" you จะแปลเป็น เธอ ไมใ่ช่ คณุ
เนื องจากผู้พดูมีทศันคติด้านดีเป็นว่าเป็นผู้หญิงสวย 
สงัเกตจากคําวา่ pretty girl 

2)  การแปลแบบละคํา เช่น คําว่า Dear me 
แปลว่า พระเจ้า ไม่ได้แปลว่า ถึงฉัน หรือ ที รักฉัน  
เพื อสื อให้เห็นวา่ สิ งนั �นยิ งใหญ่ประดจุเทพเจ้า สงัเกต
ได้จากคําว่า what pretty dancing shoes เป็นการ
อุทานแสดงความชื นชม ทัศนคติ ที ดี  และไม่ใช่
ประโยคคําถาม 

3)  การแปลสรรพนามบุรุษที  3  บางครั �ง   
ไม่แปลตรงตวัเสมอไป จะเปลี ยนตามความเห็นของ 
ผู้พดู เช่น he แปลว่า แก แสดงว่า ผู้พดู เห็นว่าคนที 
พดูถึงอายมุากและแก่แล้ว 

5.  การแปลคําสรรพนามในบริบทต่างเพศ 
(pronouns in gender contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) การใช้สรรพนามจะถกูเปลี ยนไปตามเพศ 
เช่น you ใช้คําแปลวา่ เธอ  ไมใ่ช้คําแปลวา่ คณุ ซึ งไม่
สามารถบ่งบอกเพศได้ ถ้าใช้ เธอ จะเป็นตวับ่งชี �ว่า
เป็นเพศหญิงเช่นเดียวกนักบั you แปลว่า นาย เพื อ
บง่ชี �วา่เป็นเพศชาย 

2) เลือกใช้การแปลสรรพนามบรุุษที  3 ที สื อ
ถึงผู้ชายหลายคน เช่น “Then the emperor walked 

by and saw them.” คําว่า them หมายถึง พวกเขา 
ไมใ่ช่ พวกเธอ หรือ พวกมนั พวกเขา และพวกเธอจะ
ใช้กบัคน สว่นพวกมนัมกัจะใช้กบัสตัว์และสิ งของ 

3) ใช้คําแปลสรรพนามบรุุษที  2 แบบดดัแปลง 
ไม่ตรงตวัเสมอไป เช่น She was designed. คําว่า 
she ไม่ได้แปลว่า เธอ แต่แปลว่า มัน เนื องจากรูป
ประโยคตามโครงสร้างแสดงถึง เพศของสิ งของที ถูก
ออกแบบขึ �นมา  

6.  ก า รแ ปลคํ า ส รรพ น ามใ น แ ต่ ล ะ
ประเภทของเรื�องสั �น (pronouns in types of short 
story contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) แปลคําสรรพนามในเรื องสั �นแนวความรัก 
คําว่า I อาจแปลเป็นคําว่า พี  ที แสดงให้เห็นความรัก
จากคนรักที อายุมากกว่าให้กับคนรักที อายุน้อยกว่า 
โดยสงัเกตคําวา่ ที รัก ขึ �นก่อน  

2) แปลสรรพนามในเรื องสั �นแนววรรณคดี  
จะใช้คําสรรพนามโดยเฉพาะ เช่น คําว่า I ไม่แปลว่า 
ฉนั แต่แปลว่า ข้า แทนสรรพนามบรุุษที  1 ที สะท้อน
ถึงวรรณคดีในอดีต 

3) เมื อแปลเรื องสั �นแนวผจญภยั การแปลคํา
วา่ she บางครั �งไมไ่ด้แปลวา่ เธอ หรือ หลอ่น เสมอไป 
แต่จะแปลว่า นาง เนื องจากเป็นภาษาในเรื องสั �น  
ซึ งในเรื องจริงไมม่ีใครใช้คําวา่ นาง แทนผู้หญิง 

7.  การแปลคําสรรพนามในบริบทต่าง
สถานการณ์ (pronouns in situation contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) สรรพนามบรุุษที  1 เมื ออยู่ในสถานการณ์
ที เหนือกวา่ผู้ อื น การแปลอาจไม่ตรงตวั เช่น me แปล
เป็น เรา ไม่แปลว่า ฉันเนื องจากคําว่า เรา แสดงให้
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เห็นวา่มีอํานาจมากกวา่ซึ งต้องใช้ให้สมัพนัธ์กบัคําว่า 
เคารพตอ่ 

2) เลอืกใช้คําแปลจาก I เป็น กู เนื องจากตก
อยู่ในสถานการณ์ที ไม่ดี  และคําบริบทที สัง เกต 
ได้อยา่งชดัเจน คือ พญายม 

3) บางครั �งการแปลคําว่า you ไม่ได้แปล 
ตรงตัว  แต่แปลโดยใช้คํา ที สื อถึง รูปลักษณ์เลย  
โดยแปลว่า  เ จ้ า เด็ กจรจัด  จะ เ ห็นได้ว่ าอยู่ ใน
สถานการณ์ที ผู้พดูสื อวา่รําคาญ ไมช่อบ 

8.  การแปลคําสรรพนามในบริบทต่าง
สถานะระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง (pronouns in the 
status of the speakers and the listeners’ contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) เมื อผู้พดูและผู้ ฟังมีสถานะตา่งกนั จึงแปล
คําว่า you โดยใช้คําว่า แก เพื อสื อให้เห็นว่า ผู้พูด
เหนือกวา่ สามารถวา่กลา่วตกัเตือนได้ 

2) เลือกใช้คําที ให้เกียรติผู้ มีสถานะสูงกว่า 
เช่น คําว่า you แปลว่า ท่าน ไม่ใช้คําอื น เช่น คําว่า 
คณุ ที แสดงให้เห็นวา่ มีสถานะเทา่เทียมกนั 

3) คําวา่ I’m แปลวา่ เรา ในประโยคตวัอย่าง 
สื อถึงความมีอํานาจเล็กน้อย ผู้แปลจึงเลือกใช้คําที 
สื อไปในทิศทางนั �น สงัเกตได้จากคํานามที ตามมาคือ 
เจ้าชาย ซึ งมีอํานาจและยศศกัดิ|แนน่อน 

9.  การแปลคําสรรพนามในบริบททาง
อารมณ์ (pronouns in emotional contexts) 
ผลการวิเคราะห์: 

1) เมื อผู้ พูด อารมณ์ไม่ดี  การ แปลต้อ ง 
ใช้สรรพนามที สื อว่า ไม่ดีเช่นกัน เช่น you ใช้แทนว่า 
พวกมึง พจน์ก็แตกต่างด้วย แสดงถึงหลายพจน์ 
หลายคน ดงันั �น ไมส่ามารถแปลได้วา่ พวกคณุ 

2) เมื อบริบททางอารมณ์ของผู้พดู แสดงออก
อย่างชัดเจนว่าไม่ดี การแปลต้องมีอารมณ์ร่วมด้วย
เช่นคําวา่ I แปลวา่ ก ูเพื อสื อวา่อารมณ์ไมด่ีเช่น his แปลวา่ 
ของไอ้แก่ ไม่แปลว่า ผม หรือ ของเขา แน่นอน เนื องจาก
สงัเกตได้จากคําวา่ killed และเครื องหมายอศัเจรีย์ (!)  

3) ผู้ แปลเลือกที จะละการแปลบางคํา เช่น 
my love แปลว่า ที รัก ไม่ได้แปลว่า ที รักของฉนั ใน
บางครั �งจะเห็นว่าผู้ แปลละการแสดงความเป็น
เจ้าของไป ทําให้ไม่เกิดคําที ซํ �ากันในรูปประโยค 
เนื องจากคําว่า ที รัก สื ออยู่แล้วว่า ผู้ เรียกแสดงความ
เป็นเจ้าของตอ่ผู้ถกูเรียก 

4) การแปลในบางครั �งใช้เทคนิคการละ และ
ไม่แปลตรงตัว เช่น คําว่า is this ผู้ แปลเลือกใช้
ความหมายที ว่า นี มัน โดยเพิ มคําว่า มัน เข้ามา 
เนื องจากเป็นการอทุานและอยูใ่นสถานการณ์ที อิงกบั
บริบททางอารมณ์ที ตื นเต้น 
 

อภปิรายผล 
1.  การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทในด้าน

วฒันธรรม  
กา ร ใ ช้ คํ า แท น ท า ง วัฒน ธ ร ร ม  (cultural 

substitution translation) มีบทบาทสําคญัต่อการ
แปลคํ าสรรพ นาม  เ นื องจ ากคํ าสร รพน ามใ น
ภาษาต้นฉบับและภาษาแปล มีวัฒนธรรมการใช้
แตกต่างกนั (พชัรี, 2555) โดยผู้แปลต้องนําเทคนิค
การใช้คําแทนมาใช้ประกอบกบัการสงัเกตจากบริบท
อื นด้วย เช่น การใช้แปลคําต่างวัฒนธรรมของ
ภาษาต้นฉบับไม่มี พระ ในทางศาสนาคริสต์ ซึ งใน
ภาษาแปลวฒันธรรมการใช้ชีวิต คนส่วนใหญ่จะนบั
ถือศาสนาพุทธ ดังนั �นการแปลบุคคลที น่าเชื อถือ  
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คําว่า I น่าจะแปลว่า อาตมา เพื อแสดงถึงเป็นบคุคล
ที สําคัญเป็นที ยึดเหนี ยวของประชาชนโดยทั วไป  
และมีคําที ใช้เรียก you วา่ โยม ซึ งในภาษาต้นฉบบัไม่
มีการใช้คําเฉพาะเหล่านี � รวมถึงคําราชาศัพท์อื นๆ 
ด้วย เช่น you ใช้ความหมายวา่ ฝ่าบาท ไมใ่ช้ ทา่น 

2.  การแปลคําสรรพนามที ต่างบริบทในด้าน
ความสมัพนัธ์ทางสงัคม 

การแปลคําสรรพนามบรุุษที  1 และ 2 ผู้แปลมี
ความจําเป็นอย่างมากในการสงัเกตคําบริบท โดยใช้
บริบทในเชิงความสมัพนัธ์ทางสงัคม นํามาประกอบ
กนัในการแปลคําสรรพนาม (พชัรี, 2549) โดยอาจใช้
คําแปลที ผู้ แปลวิเคราะห์จากบริบทนั �นออกมาใน
รูปแบบต่างๆ เช่น ความสมัพนัธ์ในครอบครัว ป้า น้า 
อา ลงุ ปู่  ย่า ตา ยายหลาน เหลน ความสมัพนัธ์ในที  
ทํางาน หวัหน้า หรือ เรียกแทนอาชีพ หมอ อาจารย์ 
ยศตําแหน่ง ร้อยตํารวจ จ่าความสมัพนัธ์ฉันท์เพื อน 
เอ็ง แก กู มึง ซึ งมักจะมีกลุ่มคําสรรพนามที ใช้เป็น
ประจําในแตล่ะความสมัพนัธ์ ซึ งก็จะเป็นเรื องง่ายขึ �น
ที ผู้ แปลนําบริบทเหล่านี �มาใช้วิเคราะห์ความหมาย
นอกจากนี �ในงานวิจัย การวิเคราะห์การแปลภาษา
องักฤษเป็นภาษาไทยจากหนงัสือเรื อง แอตแลนติก 
มหาสมุทรข้ามกาลเวลา (หนึ งฤทัย, 2556) เสนอ
ตวัอย่าง การแปลคําสรรพนาม ซึ งผู้แปลอาจแปลคํา
สรรพนามให้เหมาะสมตามสถานการณ์หรือบริบท
รวมถึงวัฒนธรรมทางสงัคม “He continued his 
work for most of his years as ruler”. คําแปล 
“พระองค์ทรงงานต่อตลอดเวลาที ดํารงตําแหน่ง
ผู้ปกครอง” คําอธิบาย สรรพนามบรุุษที  3 “he” ถูก
แปลเป็น “พระองค์” ใช้กับกษัตริย์ซึ งแสดงให้เห็นถึง
ความสมัพนัธ์ทางสงัคมอยา่งชดัเจน 

3.  การแปลคําสรรพนามในบริบทที เ ป็น
ทางการ  

บริบทที แสดงถึงความเป็นแบบแผน เป็นทางการ 
คือ กลุ่มคําที บ่งชี �ว่าบุคคลเหล่านั �นอยู่ในสถานะ 
สถานการณ์ที มีช่องวา่งระหวา่งกนั ไมม่ีความสมัพนัธ์
ที แนบชิด ซึ งการแปลคําสรรพนามในบริบทเหล่านี �
ต้องใช้วิธีที ผู้ แปลอ่านอย่างน้อยครึ งหน้ากระดาษ 
ก่อนจะพบคําสรรพนามเหล่านี � และอ่านต่อไปอีก 
ครึ งหน้ากระดาษของคําสรรพนามนั �น เพื อนําข้อมูล
มาวิเคราะห์ทิศทางของบริบทว่าเป็นทางการหรือไม ่ 
แล้วจึงเลอืกใช้คําที แสดงถึงความเป็นทางการ 

4.  การแปลคําสรรพนามตามบริบทของ
ทศันคติผู้พดู 

ในบริบททศันคติผู้พดู หรือ สรรพนามบรุุษที  1 
การแปลคําสรรพนามนั �นจะสัมพันธ์กับทัศนคติที 
สรรพนามบุรุษที  1 มีต่อสรรพนามบุรุษที  2 และ 3 
ทั �งนี � ถ้าทศันคติในแง่ดีการเลือกใช้คําสรรพนามก็จะ
ตา่งกบัทศันคติที ไมด่ี ดงันั �น ผู้แปลจึงจําเป็นต้องอ่าน
และทําความเข้าใจในภาพรวมของผู้พูด เช่น คําว่า 
she ผู้ แปลอาจแปลว่า เธอ แต่ผู้ แปล เลือกใช้คํา
แปลวา่ นางฟ้า ที แสดงวา่ผู้พดูมีทศันคติในแง่บวกต่อ
สรรพนามบุรุษที  2 ว่าใจดี หรือสวยงาม เพื อให้เกิด
อรรถรส ความสละสลวยในการอา่น 

5.  การแปลคําสรรพนามในบริบทตา่งเพศ 
สรรพนามในการใช้แทนเพศหญิง เพศชาย 

แตกต่างกัน ผู้ แปลต้องสังเกตคําใกล้เคียงด้วยว่า 
สรรพนามบรุุษที  1 หรือ ผู้พดูเพศอะไร สรรพนามบรุุษ
ที  2 หรือผู้ ฟังเพศอะไร อีกทั �งสรรพนามบุรุษที  3  
ที หมายถึง เพศอะไร มีความแตกต่างกนัในเรื องของ
การใช้คําเรียกแทนตวัเองและผู้ อื น เช่น คําว่า them 
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อาจเป็นได้ทั �งเพศชายหลายคน คือ พวกเขา เพศ
หญิงหลายคน คือ พวกเธอ รวมทั �งสิ งของหลายอย่าง
หรือสัตว์หลายตัว คือ พวกมันได้อีกด้วย คําว่า  
พวกมันจะหมายถึงสัตว์และสิ งของโดยเฉพาะ  
ไม่นิยมใช้กับคนทั �งนี � การแปลคําสรรพนามจึงต้อง
วิเคราะห์เพศ ทั �งผู้พูด ผู้ ฟัง และผู้ ถูกกล่าวถึงไปใน 
ขณะเดียวกนัด้วย 

6.  การแปลคําสรรพนามในแต่ละประเภท
ของเรื องสั �น 

เรื องสั �นแนวสอบสวน แนวโรแมนติกและ 
แ น ว ผจ ญ ภัย มี ก า ร ใ ช้ คํ า ส ร ร พ น า ม ที ต่ า ง กัน  
เห็นได้จากคําแปลสรรพนามที มีลักษณะเฉพาะ 
กระตุ้นอารมณ์ผู้อา่นตา่งกนัออกไป เช่น คําสรรพนาม
ในบริบทเรื องสั �นแนวสืบสวน อาจใช้สรรพนาม I ว่า ฉนั 
แนวโรแมนติก อาจใช้คําสรรพนามว่า พี  ที หมายถึง
คนที อายุมากกว่าและมีความรู้สึกที ดีมากต่อผู้ ฟัง 
หรือ แนวผจญภยัอาจใช้คําวา่ เรา 

7. การแปลคํ าสรรพนามในบริบทต่า ง
สถานการณ์ 

เมื อสรรพนามอยูใ่นบริบทสถานการณ์ที ต่างกนั  
การแปลต้องต่างกนัด้วย เช่น เมื ออยู่ในสถานการณ์
คับขัน การแปลอาจกระชับมากขึ �น จากประโยค 
Please help my son. คําแปล คือ ช่วยลกูชายฉัน
ด้วย หรือ ช่วยลูกฉันด้วย จะไม่แปลว่าช่วยลูกชาย
ของฉันด้วย ตามโครงสร้างของภาษา ซึ งจะยืดเยื �อ  
ไม่เหมาะกับสถานการณ์ที เร่งรีบดงักล่าว แต่เมื ออยู่
ในสถานการณ์กับคนรัก การใช้สรรพนามบุรุษที  1 
และ 2 จะเปลี ยนไป เช่น I cannot live without you. 
น้องไม่สามารถมีชีวิตอยู่ได้เมื อขาดพี  เป็นการใช้
สรรพนามที สื อถึงความรัก ความเคารพดังกล่าว

ระหว่างหนุ่มสาว อาจไม่ใช่ความรักระหว่างพี น้อง 
เป็นการแปลแบบดดัแปลง 

8.  การแปลคําสรรพนามในบริบทตา่งสถานะ
ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง 

เมื อผู้พูดมีสถานะที ตํ ากว่าผู้ ฟัง การใช้สรรพ
นามจะแบง่แยกอย่างชดัเจน Sam said, “Skull, how 
did you come here?” "ท่านกะโหลก ท่านมาที นี  
ได้อย่างไร?" นอกจากนี � เมื อผู้พดูมีฐานะสงูกว่าผู้ ฟัง 
อาจแปลว่า “เจ้ากะโหลก เจ้ามาที นี ได้อย่างไร?”  
เมื อผู้ พูดและผู้ ฟังมีสถานะเท่าเทียมกัน อาจแปล 
ได้ว่า คณุกะโหลก คณุเข้ามีที นี ได้อย่างไร โดยจะต้อง
อิงถึงบริบทประเภทของเรื องสั �นด้วย 

9.  การแปลคําสรรพนามในบริบทอารมณ์ 
การแปลคําสรรพนามในบริบทของอารมณ์นั �น 

ผู้แปลควรอา่นและวิเคราะห์อารมณ์ของผู้พดู วา่ไปใน
ทิศทางไหน โดยคําสรรพนามจะเปลี ยนตามอารมณ์
นั �นๆ เมื ออารมณ์โมโห เช่น I don’t like you. อาจแปลเป็น 
กไูมช่อบมึง! ซึ งผู้แปลไม่สามารถแปลสรรพนามที สื อ
ถึงอารมณ์ที ขดัแย้งกนัได้ระหว่าง สรรพนามบรุุษที  1 
และ 2 เช่น กไูมช่อบทา่น หรือ เราไมช่อบมึง ดงันั �นจึง
ควรแปลไปในทิศทางเดียวกนัทั �งคู ่ 

 
สรุป 

1. ผู้ แปลใช้เทคนิคการแปลแบบดัดแปลง 
(modified literal) ในการแปล คือ มีการเปลี ยน
โค ร ง ส ร้ า ง ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ์ แ ล ะ ก า ร ใ ช้ คํ า บ้ า ง  
เพื อหลีกเลี ยงการใช้ภาษาที ไม่ชัดเจน ไม่ก่อให้เกิด
ความเป็นธรรมชาติของภาษา ซึ งนกัทฤษฎีทางด้าน
การแปลเห็นว่า การแปลแบบนี �เป็นทางสายกลาง 
ต่างจากการใช้เทคนิคการแปลแบบตรงตัว (literal 
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translation) และการแปลแบบเอาความ (free 
translation) ที นกัแปลสว่นใหญ่มกัจะผสมผสานสอง
ทฤษฎีนี �เ ข้าด้วยกันในการแปล ไม่ใช่อย่างเดียว 
เพื อให้ได้ความหมายตามบริบทของภาษาแปล
เนื องจากมีความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม 
ความสมัพนัธ์ทางสงัคม ความเป็นทางการ ทศันคติ 
เพศ ประเภทของเรื องสั �น สถานการณ์ สถานะและ
อารมณ์ตา่งๆ ผู้แปลเลอืกที จะไมแ่ปลแบบตรงตวัหรือ
แบบเอาความเนื องจากถ้าแปลแบบตรงตวัและเอา
ความ ความหมายจะเปลี ยนไปไม่ได้อรรถรสในการ
รับสาร อีกทั �งอาจทําให้การสื อสารไม่บรรลผุล เห็นได้
อย่างชัดเจน จากตัวอย่าง คําว่า she ในบริบท 
ประโยค The witch queen? I thought she was just 
a legend. ถ้าแปลตรงตวั แปลว่า เธอ หรือ หลอ่นถ้า
แปลแบบเอาความอาจแปลวา่ แมม่ดผู้หญิง แต่ถ้าแปล
แบบดดัแปลงอาจแปลวา่ นาง ซึ งสอดคล้องกบับริบท
ก่อนหน้านี �ที มีคําเรียกวา่ แมม่ด ในประเภทของเรื องสั �น 
มักจะเ รียกแม่มดว่า  นาง ที สื อถึงความชั ว ร้าย  
ไม่ดี โดยไม่เรียกว่า เธอ หรือ หล่อนในภาษาแปล  
การแปลที ดีต้องถูกต้อง ชัดเจนและเป็นธรรมชาติ  
โดยผู้ แปลอาจนําคําในบริบทในประโยคนั �นๆ  
มาประกอบการแปลด้วย 

2. มีการใช้เทคนิคการแปลแบบการใช้คํา
ทดแทนทางวัฒนธรรม (cultural substitution in 
translation) เนื องจากลกัษณะการแปลที ดีต้องคํานึง 
ถึงวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัและภาษาแปลด้วย  
ความแตกต่างทางด้านวฒันธรรม อาจก่อให้เกิดการ
สื อสารผิดได้ ผู้แปลจึงต้องหาคําแทนที มีความหมาย
เท่ากันมาประกอบการแปล ยกตวัอย่าง เช่น คําว่า 
you แปลวา่ ฝ่าพระบาทซึ งในภาษาต้นฉบบั ไม่มีการ

ใช้คําราชาศพัท์เหมือนภาษาแปล จึงต้องใช้คําแทน 
คือ คําว่า ฝ่าพระบาท ไม่ใช้คําว่า คุณ หรือ ท่านซึ ง
อาจสื อได้ว่ามีสถานะเท่ากัน นอกจากนี � ผู้ แปลต้อง
คํานึงถึงบริบท สถานะของคําสรรพนามนั �นด้วยว่า
หมายถึงใคร จึงหมายความว่าจะใช้คําแปลทาง
วัฒนธรรมอย่างเดียวไม่ได้ ต้องสังเกตจากบริบท 
ที บ่งชี �ว่า you อ้างอิงถึง บุคคลในตระกูลกษัตริย์ 
เนื องจากคํานี �ใช้แทนบุคคลที มีฐานันดรในราชวงศ์
เท่านั �น ภาษาแปล เรียกว่า คําราชาศัพท์ ผู้ แปล 
จึงต้องใช้เทคนิคการใช้คําทดแทนทางวัฒนธรรม  
โดยสัง เกตจากบริบทประกอบกันในการแปล 
คําสรรพนาม 

3.  ใช้เทคนิคการแปลแบบการวิเคราะห์บริบท 
(context-sensitive translation) บริบท คือ คําหรือ
ข้อความแวดล้อมที ช่วยในการเข้าใจความหมายของ
คําบางคําได้มากขึ �น (Le Nagard and Koehn, 2010) 
การแปลแบบวิเคราะห์จากบริบท จะสังเกตจากคํา
ใกล้เคียง เพื อหาข้อมลู เช่น คําสรรพนามบรุุษที  1 “I” 
หมายถึง ฉัน หนู กู ผม กระผม ข้า อาตมา หรือ
ข้าพ เจ้ า การ แป ลแบ บนี �น่าจะได้ประสิทธิภาพ 
ในการแปลมากว่าโปรแกรมในระบบคอมพิวเตอร์  
เช่น  google t ranslate เ นื องจากเ ป็นการใ ช้
ประสบการณ์ ความเชี ยวชาญของผู้แปลในการแปล 
ที สามารถปรับได้ สังเกตโดยทั วไปได้จากคําว่า  
book (N.) แปลว่า หนงัสือ book (V.) แปลว่า จอง  
ผู้แปลจะทราบว่าควรแปลเป็นคําไหน อาจสงัเกตได้
จากบริบท ซึ งอาจมีคําว่า read ที แปลว่า อ่าน คู่กับ
คําวา่ book (N.) หนงัสือ หรืออีกนยัหนึ ง คําว่า bank 
(N.) แปลว่า ธนาคาร อาจสงัเกตบริบทคําข้างเคียง 
คือ คําว่า deposit (V.) ที แปลว่า ฝากเงิน withdraw 
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(V.) ที แปลวา่ ถอนเงิน เป็นต้น นอกจากนี �คําสรรพนาม
บรุุษที  1 (I) ผู้แปลอาจวิเคราะห์จากบริบท เช่น 

I แปลวา่ หน ูในกรณีที มีคําวา่ แม ่เป็นสรรพนาม
บุรุษที  2 และในบริบทความสมัพันธ์ทางสังคมมี
ความสมัพนัธ์แบบแมล่กูกนั  

I แปลว่า กู ในกรณีอยู่ในบริบทอารมณ์ที ไม่ดี
และบริบทตามสถานการณ์ที ไมด่ี 

I แปลวา่ ผม ในกรณีอยู่ในบริบททางการและ
ความสมัพนัธ์ทางสงัคม 

I แปลวา่ ข้า ในกรณีอยูใ่นบริบทเรื องสั �น 
I แปลวา่ อาตมา ในกรณีอยู่ในบริบทผู้พดูเป็นพระ

และใช้คําแทนทางวฒันธรรม ประกอบการแปลด้วย 
ตัวอย่างวรรณกรรมแปลที�ใช้ในงานวิจัย 
Poe, E.A. 2020. The tell-tale heart. Translated  

by Kittiwan Simtrakarn. Freeform Press, 
Bangkok. 

Poe, E.A. 2020. The black cat. Translated 
by Kittiwan Simtrakarn. Freeform Press, 
Bangkok. 

Anderson, H.C. 2548. Little match girl. 
Translated by Amporn Mingmeungthai. 
Nation Global Edutainment Press, 
Bangkok. 

Anderson, H.C. 2548. Swineherd. Translated by 
Amporn Mingmeungthai. Nation Global 
Edutainment Press, Bangkok. 

Anderson, H.C. 2545. The red shoes. Translated 
by Pakawadee Auttamote. Books 
Publishing International Press, Bangkok. 

O. Henry. 2550. O. Henry’s Short stories. 
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SE-Education Press, Bangkok. 
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